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ИНГЛИЗ ТИЛИДАГИ ФОНЕТИК ЎЗГАРИШЛАР ДИНАМИКАСИ 

Ацмедпва‖ Раънп‖Ашуспвна 

Бухпсп‖ давлат‖унивеститети‖ фқитувшити 

 

Аннотачия: Мақолада XX асрда замонавий инглиз тилида рфй берган фонетик 

фзгаришлар тфғрисида фикр юритилади, шунингдек, унинг уш даврий гуруцларга ажратилиши 

жритиб берилади. Замонавий фонетика бугунги кунда фзининг ва фзгаришларнинг энг қизиқарли 

дақиқаларидан бирини бошидан кеширмоқда. Инглиз тилидаги бутун бошли аср давомида юз 

берган фонетик фзгаришларни илк бор жзма адабий манбаларга қараб эмас, балки аудио ва видео 

материалларга таянган цолда фрганиш мумкин бфлди. 

Калит сфзлар: фонетика, унли товуш, ундош товуш, силжиш, фзгариш, тил, 

лингвистика, лексика.  

 

DYNAMICS OF PHONETIC CHANGES IN ENGLISH 
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Abstract: The article deals with the phonetic changes that occurred in modern English in the 20th 

century, as well as its division into three periodic groups. Modern phonetics today is experiencing one of 

its most exciting moments of change. For the first time, it was possible to study the phonetic changes that 

took place in the English language throughout the century, not by looking at written literary sources, but 

by relying on audio and video materials. 
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ДИНАМИКА ПРОТИВОРЕШИВЫХ ИЗМЕНЕНИЙ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Ахмедпва‖ Раънп‖Ашуспвна 

Псерпдаватель‖ Бухасткпгп‖ гптудасттвеннпгп‖ унивеститета 

 

Аннотачия: В статье рассматриваются тематишеские изменения, произошедшие в 

ряде слушаев в ХХ веке, а также его разделение на три эпизода группы. Современная фонетика 

сегодня переживает один из самых захватывающих моментов своих перемен. Впервые удалось 

изушить фонетишеские изменения, происходившие в английском языке на протяжении 

столетия, не обращаясь к письменным литературным истошникам, а опираясь на аудио- и 

видеоматериалы. 

Клюшевые слова: фоника, гласный звук, согласный звук, приход, изменение, язык, 

языкознание, лексика. 

 

Ўзбекиттпн‖ таълим‖ муаттаталасида‖ хпсижий‖ тил‖ тифатида‖ инглиз‖ тили‖

фқитилганда,‖XVIII‖атснинг‖Буяк‖унлилас‖тилжиши‖талабаласга‖инглиз‖тили‖тасихидаги‖

энг‖ тисли‖ ва‖ тушунтисиш‖ қийин‖ бфлган‖ цпдиталасдан‖ биси‖ бфдиб‖ туялди.‖ Атслас‖ ва‖

зампнлас‖ пша,‖ XX‖ атсда‖ инглиз‖ тилида‖ сфй‖ бесган‖ фпнетик‖ фзгасишласни‖ тацлил‖
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қиладиган‖ бфлтак,‖ 100‖ йил‖ каби‖ қитқа‖ вақт‖ ишида‖ маълум‖ бис‖ тилнинг‖ унли‖ тпвушлас‖

тизимидаги‖ фзгасишлас‖ қандай‖қилиб‖ буншалас‖ тез‖яз‖бесиши‖ савшанлашади.‖  

Зампнавий‖ фпнетика‖ бугунги‖ кунда‖ фзининг‖ ва‖ фзгасишласнинг‖ энг‖ қизиқасли‖

дақиқаласидан‖ бисини‖ бпшидан‖ кешисмпқда.‖ Инглиз‖ тилидаги‖ бутун‖ бпшли‖ атс‖

давпмида‖яз‖бесган‖фпнетик‖фзгасишласни‖илк‖бпс‖жзма‖адабий‖манбаласга‖қасаб‖эмат,‖

балки‖ аудип‖ва‖видеп‖ матесиалласга‖ таѐнган‖цплда‖фсганиш‖ мумкин‖ бфлди. 

Худди‖ шундай,‖ XX‖ атсда‖ инглиз‖ тилининг‖ бситанша‖ васиантида‖ талаффуз‖

меъжсида‖ тпдис‖ бфлган‖ фпнетик‖ фзгасишласга‖ тфхталадиган‖ бфлтак,‖ у‖ анъанавий‖

савишда‖ RP‖ жки‖ Received‖ Pronunciation‖ деб‖ нпмланади‖ ва‖ у‖ бугунги‖ кунгаша‖ инглиз‖

тилининг‖ бситанша‖ васиантини‖ хпсиж‖ тили‖ тифатида‖ фсганишда‖ талаффуз‖ мпдели‖

цитпбланади.‖  

Тилшунптлас‖XX‖атсда‖инглиз‖тилининг‖бситанша‖васиантида‖тпдис‖бфлган‖басша‖

фпнетик‖ фзгасишласни‖ пдатда‖ушта‖атптий‖ давсий‖ гусуцга‖бфладилас: 

 

ХХ‖ атс‖ бпшласида,‖ тахминан,‖ Иккинши‖ Жацпн‖ усуши‖ плдидан‖ тпдис‖ бфлган‖

фзгасишлас‖ инглиз‖ тилида‖ шуншалик‖ муттацкам‖ фснашдики,‖ улас‖ пдатийга‖ айланди.‖

Ж.C.Уеллт,‖ ‚биз‖цпзисги‖ райтда‖ бу‖фзгасишлас‖ сфй‖ бесгунга‖қадас‖1930 -40‖ йилласдаги‖

бситаниѐ‖ филмласини‖ цайсат‖ билан‖ тинглаймиз‛‖ *1+;‖ бу‖ фзгасишласнинг‖ натижатида‖

кейинги‖йилласда‖Би-би-ти‖псқали‖эшитиш‖мумкин‖бфлган,‖шу‖табабли‖BBC‖English‖деб‖

нпм‖плган‖тил‖цитпбланади.‖Бу‖тилда‖цали‖цам‖кекта‖авлпднинг‖кфрлаб‖зижли‖вакилласи‖

тпмпнидан‖ гарисилиб,‖ ѐқин‖вақтгаша‖у‖нуфузли‖ нутқ‖лацжати‖цитпбланас‖ эди. 

ХХ‖ атснинг‖ фсталасида‖ 1940-1960‖ йилласда‖ сфй‖ беса‖ бпшлаган‖ фзгасишлас‖ – 

цпзисги‖вақтда‖уласнинг‖инглиз‖тилида‖фснашиб‖плиш‖жасажни‖тугалланмаган,‖бу‖есда‖

бисгаликда‖ мавжуд‖ бфлган‖ талаффуз‖ меъжсласининг‖ мавжудлиги‖ цақида‖ гарисиш‖

мумкин;‖ уласнинг‖ кфршилиги‖ луғатласда,‖ цеш‖ бфлмаганда инглиз‖ тилининг‖ махтут‖

талаффуз‖луғатласида‖этки‖меъжс‖билан‖бисга‖қайд‖этилган;‖уласни‖деѐсли‖басша‖авлпд‖

вакилласининг‖ нутқида‖ эшитиш‖ мумкин,‖ гасши‖ у‖ жки‖ бу‖ ѐнги‖ шаклласдан‖

фпйдаланишда‖ алпцида‖изшиллик‖ мавжуд‖эмат. 

ХХ‖ атс‖ пхисидаги‖ фзгасишлас‖ 1970-йилласда‖ сфй‖ беса‖ бпшлаган‖ ва‖ цпзисги‖

кунгаша‖давпм‖этажтган‖фзгасишлас‖– цпзисги‖вақтда‖уласнинг‖кфршилиги‖жшлас‖нутқида,‖

биспз‖ фста‖ авлпд‖ вакилласи,‖ баъзан‖ эта‖ жшлас‖ нутқида‖ эшитиш‖ мумкин,‖ баъзиласи‖

луғатласда‖ қайд‖ этилган.‖ Бунда‖ инглиз‖ тилининг‖ бситанша‖ васиантида‖ (атптан‖

Англиѐнинг‖ жануби-шасқида‖ - Темза‖ цудудида)‖ тпдис‖ бфлган‖ басша‖ фзгасишласни‖

умумлаштисиш‖ушун‖тфнгги‖15-20‖ йил‖ ишида‖ ишлатиладиган‖Estuary‖English‖атаматини‖

этлаб‖фтиш‖фсинлидис.‖RP‖ва‖Cockney‖фстатида‖жпйлашган‖минтақавий‖Лпндпн‖шевати‖

тифатида‖ келиб‖ шиққан‖ Estuary‖ English‖ цпзисда‖ инглиз‖ тили‖ ушун‖ минтақавий‖

ттандастласидан‖ биси‖тифатида‖қабул‖қилинган.‖Estuary‖English‖ ‖келиб‖ шиқиши‖унинг‖

кфргина‖ хутутиѐтласининг RP‖га‖тез‖кисиб‖ бпсишига‖ плиб‖ келди. 

ХХ‖атс‖бпшидаги‖ фзгасишлас: 

1.‖Овпзтиз‖фсикатив‖ундпшдан‖плдинги‖цплатда‖жпйлашган‖псқа‖ратт‖мпнпфтпнг.‖

20-атс‖ бпшласида‖ Д.Жпнт‖ инглиз‖ тилининг‖ бситанша‖ васиантининг‖ фпнетик‖ тавтифи‖

уттида‖ ишлаган‖ ва‖ Иккинши‖ Жацпн‖ усушигаша‖ ишлатилган‖ қуйидаги‖ тфзлас‖ билан‖

ишлаган:  
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- cough, cross, cl(rth. soft, lost‖ каби‖ тфзлас‖ унлидан‖ кейин‖ жасангтиз‖ фсикатив‖

ундпш,‖ ѐъни‖ thought‖ - *э:+‖ даги‖ бис‖ хил‖ унли‖ ишлатилгани‖ каби‖ *э:+‖ узун‖ ратт‖ псқа‖

мпнпфтпнг талаффуз‖ қилинган.‖ Цпзисда‖ бу‖ тусдаги‖ тфзласда‖ lot‖ тфзидаги‖ қитқа‖ тпвуш‖

талаффуз‖қилинади. 

2.‖Узун‖ратт‖псқа‖унли‖тифатининг‖фзгасиши.‖20-атс‖бпшласида‖биз‖душ‖келадиган‖

thought,‖ lord‖ тфзасида‖ ушсайдиган‖узун‖ратт‖псқа‖унли‖ *э:+‖пшиқспқ‖талаффуз‖қилинган,‖

бу‖тпвуш‖*а:+‖унлитига‖ѐқинспқ‖бфлган.‖Д.‖Жпнт‖буни‖"псқага‖ва‖анша‖пшиқ"‖(‚retracted‖and‖

rather‖open‛)‖деб‖таъсифлаган.‖1964‖йилда‖инглиз‖тилшунпти‖Шаслз‖Басбеснинг‖фиксига‖

кфса,‖ тпвуш‖ узпқ‖ вақт‖ давпмида‖ бу‖ тасзда‖ талаффуз‖ қилинмаганлиги‖ бу‖ унинг‖

астикулѐчиѐтида‖ 20-атс‖ бпшласида‖ бфлганидан‖ кфса‖ пғиз‖ пшилиши‖ анша‖ кишикспқ‖ ва‖

тилнинг‖ пғиздаги‖ цплати‖ундан‖анша‖яқпсида‖ бфлган.‖  

3.‖Дифтпнг‖*эе+‖нинг‖йфқплиши.‖Йигисманши‖атснинг‖бпшласида‖бис‖қанша‖тфзлас‖

-  floor,‖‖flaw,‖ shore,‖Shaw,‖cores,‖causeне‖кабилас‖цпзисгидек‖пмпфпнлас‖эди.‖Floor,‖cores,‖

shore‖ каби‖ тфзласда‖ энди‖ мавжуд‖ бфлмаган‖ *e:+‖ дифтпнг‖ талаффуз‖ қилинган,‖ шу‖ билан‖

бисга‖ flaw,‖Shaw,‖ causeи‖ва‖цпказплас‖ эта‖цпзисги‖ *c:+‖ узун‖ мпнпфтпнг‖ билан‖талаффуз‖

қилинас‖ эди. 

Цаттп‖Даниэль‖Жпнтнинг‖таъкидлашиша,‖цаттп‖фша‖давсда‖цам‖баъзи‖пдамлас‖фзи‖

*ce+‖ дифтпнгини‖ талаффуз‖ қилган‖ тфзласда‖ *эе+‖ мпнпфтпнгини‖ талаффуз‖ қилишган. 

Цпзисда‖бу‖талаффуз‖ инглиз‖тилидаги‖ бситанша‖васиантидан‖ бутунлай‖ йфқплиб‖ кетган‖

[3]. 

4.‖Шунингдек,‖goat,‖over,‖hope‖каби‖тфзласдаги‖дифтпнг‖тифатининг‖фзгасиши.‖20-

атснинг‖фсталасига‖келиб‖Д.‖Жпнт‖ *п‖и+‖ (goat,‖over,‖hope)‖деб‖жзган‖дифтпнг‖фз‖тифатини‖

биспз‖фзгастисди:‖агас‖аввал‖унинг‖ бпшланиши‖ псқада‖ва‖лабиаллашган‖ бфлта,‖ цпзис‖у‖

асалаш‖тускумга‖айланиб,‖фсташа‖кфтасилишнинг‖асалаш‖қатпсидаги‖ва‖лабиаллашганга‖

айланган.‖ Шунинг‖ ушун‖ унинг‖ впсити‖ А.‖ C.‖ Гимтпн‖ 1962‖ йилда‖ бу‖ тпвушнинг‖

тсантксирчиѐтини‖ *эе+ га‖фзгастисди. 

Узун‖ баланд‖унлиласнинг‖дифтпнглашуви.‖ Узпқ‖тасанг‖ баланд‖ унлилас,‖ Д.Жпнет‖

таъсифига‖ кфса,‖ мпнпфтпнглас‖ тифатида‖ хасактесланиб,‖ бисинши‖ навбатда‖ – финал‖

пхисги‖ фсинда,‖кейин‖ эта‖басша‖бпшқаласида‖ дифтпнглаша‖ ‖бпшланди. 

Тсифтпнгласни‖тилликланиши.‖Дифтпнглас‖*ai+‖ва‖*au+‖пстидан‖келадиган‖нейтсал‖

тпвушлас‖ *аiе+ва‖ *aue+‖ кфринша‖ тсифтпнглас‖ деб‖ аталиб,‖ тезиласли‖ дасажада‖

тилликланишни‖ бпшлади‖ ва‖цаттп‖ѐнада‖мпнпфтпнгизаттиѐга‖ ушсади.‖  

Бу‖ цпдита‖ тпф‖ RP‖ ушун‖ кфрспқ‖ хасактеслидис‖ ва‖ инглиз‖ тилининг‖ бситанша‖

васиантида‖ тфзлашувшиласнинг‖ минтақавий‖ шаклланган‖ нутқида‖ камспқ‖ тасқалган.‖ У‖

фзини‖ усғутиз‖цплатида‖ ѐққплспқ‖нампжн‖ бфлади,‖ маталан,‖ our‖ тфзидаги‖талаффузи‖ *а:+‖

тфлиқ‖илдиз‖птган‖ва‖басша‖зампнавий‖талаффуз‖луғатласида‖усғули‖*аiе+‖васианти‖билан‖

бисга‖қайд‖ этилган.‖Маталан,‖ private,‖ carelessness.‖Шунингдек,‖ бпшқа‖тфзлас‖цпзисда‖ *і+‖

унлити‖ билан‖цам,‖нейтсал‖тпвуш‖ билан‖цам‖талаффуз‖қилинади‖ ва‖бу‖цплатда‖нейтсал‖

тпвушнинг‖ қфлланилиши‖ уттунлик‖қила‖бпшлайди.‖ ‖ 

Йпт‖ билан‖ бислашиш‖ (Yod‖ coalescence).‖ ‖ Бу‖ цпдита‖ бис‖ неша‖ атслас‖ давпмида‖

инглиз‖ тили‖ фпнетикатининг‖ хасактесли‖ хутутиѐтласидан‖ биси‖ бфлиб‖ келмпқда.‖ Бу‖

nature,‖ soldier,‖ vision‖ каби‖тфзласда‖кфсинади.‖  

 ХХ‖атс‖пхисидаги‖ фзгасишлас 
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1.‖ Охисги‖ фсиндаги‖ ва‖ унлидан‖ плдин‖ *i+‖ унлити.‖ Сфнгги‖ райтласда‖ city,‖ happy,‖

coffee‖каби‖тфзласда‖пхисги‖унли‖анша‖тасангспқ,‖шфзиқ‖ *i:+‖унлига‖ѐқинспқ‖бфлиб‖қплди.‖

Бу‖ цпдита‖ 1964‖ йилда‖ Шаслз‖ Басбес‖ тпмпнидан‖ қайд‖ этилган,‖ аммп‖ фша‖ райтда‖ бу‖

талаффуз‖ қанша‖ давпм‖ этиши‖ аниқ‖ эмат‖ эди,‖ шунки.‖ ѐкуний‖ *i+‖ унлитининг‖ ѐнада‖

шиддатли‖ ва‖ жриқ‖ талаффузга‖ мпйиллиги‖ билан‖ бис‖ қатпсда,‖ унинг‖ пшиқспқ‖

талаффузига‖ мпйиллик‖ цам‖ бпс‖ эди.‖ Шаслз‖ Басбеснинг‖ таъкидлашиша,‖ RP‖

маъсузашиласи‖ псатида‖ бу‖атаманинг‖анъанавий‖ва‖эцтимпл‖эткисган‖маънптида,‖ ѐъни‖

нуфузли‖ хутутий‖ мактабласнинг‖ битисувшиласи‖ псатида‖ финал‖ *i+‖ талаффузини‖ *э+‖

тпвушига‖ ѐқинлаштисиш‖ тенденчиѐти‖ тезиласли‖ эди.‖ Бугунги‖ кунда‖ иккита‖

тенденчиѐдан‖қайти‖биси‖ғалаба‖қпзпнганлиги‖аниқ‖бфлди:‖ѐкуний‖рпзичиѐда‖*i+‖деѐсли‖

узун‖ *i:+‖ тасзида‖талаффуз‖қилина‖бпшланди.‖Инглиз‖тилининг‖ Амесика‖ васиантида‖бу‖

цпдита‖ биспз‖ плдин‖ райдп‖ бфлган‖ ва‖ фзини‖ нампжн‖ қилган.‖ Бситаниѐ‖ васиантида‖ у‖

цпзисги‖ райтда‖ шу‖ қадас‖ кенг‖ тасқалдики,‖ у‖ цпзисги‖ кунда‖ кфргина‖ зампнавий‖

луғатласнинг‖ тсантксирчиѐтида‖ акт‖ этган.‖ Унинг‖ ушун‖ *i+‖ тсантксирчиѐ‖ белгити‖

киситилди,‖ бу‖ пхисги‖ усғутиз‖ рпзичиѐда‖ *i+‖ ва‖ *i:+‖ тпвушласининг‖ цақиқий‖ фпнплпгик‖

қасама-қасшилиги‖ йфқлигини‖ кфстатиш‖ ушун‖ мфлжалланган:‖ фақат‖ заиф‖ рпзичиѐдаги‖

тпвушнинг‖ фпнетик‖ тифати‖ фзгасди.‖ Худди‖шу‖ наста‖ унлидан‖ плдинги‖ рпзичиѐга‖ цам‖

тегишли. 

2.‖ Яқпси‖ псқа‖ унлилас‖ тифатининг‖ фзгасиши.‖ Сфнгги‖ райтласда‖ улас‖ нафақат‖

деѐсли‖ бутунлай‖ фзласининг‖ лабиализачиѐтини‖ йфқптибгина‖ қплмай,‖ балки‖ кфрспқ‖

фзгасди. 

3.‖ Усғу‖ пттида‖ йпт‖ ‖ билан‖ бислашиш‖ (Yod‖ coalescence).‖ Агас‖ илгаси‖ бу‖ цпдита‖

фақат‖усғутиз‖бфғинласга‖хпт бфлта,‖ энди‖у‖усғули‖ бфғинласга‖тасқала‖бпшлади.‖Худди‖

шундай,‖ Tuesday‖ тфздаги‖ бисинши‖ бфғин choose‖ тфзининг‖ пмпфпнига‖ айланади,‖ reduce‖

тфзининг‖ иккинши‖ бфғини‖ juice‖аби‖айтила‖бпшланди‖ ва‖цпказп. 

Гасши‖ усғули‖ бфғинласдаги‖ йпт‖ бислашуви‖ бугунги‖ кунда‖ RP‖ нинг‖ фзига‖ хпт‖

хутутиѐти‖бфлмата-да,‖у‖Estuary‖English‖тилида‖муттацкам‖фснашиб‖плиб‖атта-текин‖RP‖га‖

цам‖кисиб‖ бпсмпқда. 

Мавжуд‖бфлган‖бис‖қатпс‖дифтпнглас‖ва‖тсифтпнглас‖аллақашпн‖мпнпфтпнгласга‖

айланган‖жки‖ мпнпфтпнгланишга‖ интилмпқда. 

Йпт‖билан‖бислашиш давпм‖этиб‖усғули‖ бфғинласга‖ тасқала‖бпшлади. 

Ундпш‖ тпвуш‖ *т+‖ нинг‖ глпттализачиѐти‖ бситанша‖ инглиз‖ тили‖ васиантида‖

зижлилас‖ псатида‖ илдиз‖птишда‖давпм‖этмпқда. 

Кфр‖ бфғинли‖ тфзласда‖ усғуни‖ бпшидаги‖ бисинши‖ бфғиндан‖ иккинши‖ бфғинга‖

фтказиш‖тенденчиѐти‖ райдп бфлмпқда.‖  

 Хулпта‖ қилиб‖ айтганда,‖ инглиз‖ тилининг‖ глпбаллашув‖ натижатида‖ фпнетик‖

фзгасишласи‖сивпжи‖давпм‖этиш‖жасажни‖яз‖бесмпқда.‖Ушбу‖фзгасишлас‖динамикати‖

қандай‖бфлишини‖ эта‖вақт‖кфстатади.‖ ‖ 
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Аннотачия: Мақола доирасида лингвомаданий бирликларни ифодаловши лексик 

бирликлар хусусида фикр юритилган. Бадиий асардан олинган мисоллар жрдамида лингвопоэтик 

мақсад хосиласига айланган мурожаат бирликлар батафсил тацлил қилинган. Спорт 

терминларининг цам жзувши ижодкорлиги натижасида лингвомаданий бирликка айланиши 

мисоллар жрдамида тадқиқ этилган. 

Калит сфзлар: Лингвомаданий хусусият, лингвопоэтика, оғзаки ва жзма нутқ, мурожаат 

бирликлари, лексик бирликлар, семантика, тил 

 

РЕПРЕЗЕНТАЧИЯ ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ ЕДИНИЧ В ПРОЧЕССЕ УСТНОГО И 
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Мухиддинпва‖ (Абдуллаева)‖ Дилафсуз‖ Мантуспвна 

Псерпдаватель‖ Кпкандткпгп‖ гптудасттвеннпгп‖ редагпгишеткпгп‖ инттитута 

      

Аннотачия: В статье рассматриваются лексишеские единичы, репрезентирующие 

лингвокультурные единичы. На примерах из художественного произведения подробно 

анализируются референтные единичы, ставшие продуктом лингвопоэтишеской чели. Также на 

примерах изушено превращение спортивных терминов в лингвокультурные единичы в 

результате творшества писателя. 


